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Abstract: The study investigates the anthroponymic system in Plasa Oltului (plasa/ă = 

district), based on the Census of Romanaţi County (1838), in order to identify the ethnic 

indices reflected in onomastics. The analysis concerns the frequency, the structure and 

the distribution of names with foreign ethnic origin, continuing the comparative 

approach started on Plasa Câmpului and Plasa Mijlocului, with the aim of 

reconstructing the anthroponymic and ethnic profile of the county in the first half of the 

19th century.  
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INTRODUCTION 

The study of historical anthroponymy is a valuable tool in investigating the 

ethnic, social and cultural structures of a region. Among the documentary sources 

relevant to the south-western space of Romania, Catagrafia județului Romanați din 

anul 1838 (Census of Romanati County from 1838)1 offers a dense and significant 

material, allowing meticulous analyses of the onomastic composition and, implicitly, 

of the ethnic interferences in this part of Oltenia. 

 
 The present article is part of the research project O istorie antroponimică a minorităților în 

Oltenia. Studii de etnonimie of “C. S. Nicolăescu-Plopşor” Institute for Research in Social Studies and 

Humanities from Craiova.  
 Scientific Researcher II, PhD., Institute of Socio-Human Research from Craiova –  

C.S. Nicolăescu-Plopșor, of the Romanian Academy; E-mail: iustinaburci@yahoo.com      
1 Published by Paul-Emanoil Barbu and Mirela Comănescu: vol. I. Plasa Câmpului, Bucharest, 

Romanian Academy Press, 2022, 812 p.; vol. II, Plasa Mijlocului, Craiova, Alma Press, 2023, 638 p. 
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This article, entitled Names and Ethnicities in Plasa Oltului (1838):  

An Anthroponymic Regard on the Census of Romanati County, represents the third 

stage of broader research dedicated to ethnic anthroponymy in Romanaţi County, 

carried out within a series of studies focused on each of the administrative sites in 

the census. The first two contributions – Ethnic interferences in the anthroponymy 

of Oltenia. Observations based on the Census of Romanaţi County (1838)2 (focused 

on Plasa Câmpului) and The Census of Romanaţi – a key source in the study of the 

current ethnic anthroponymy in Oltenia (dedicated to Plasa Mijlocului)3 – outlined the 

methodological framework and the directions for the interpretation of this approach. 

The present paper aims to analyse the anthroponymy specific to Plasa Oltului4, 

keeping a comparative perspective with the other administrative units previously 

studied. The main purpose is to identify and interpret the ethnic clues reflected in the 

onomastic system, taking into account personal names – first and last names – but 

also elements that show the social origin or the occupation. 

Through this research, there is made complete the onomastic map of Romanaţi 

County, from the perspective of 1838, adding a new segment to the picture of 

linguistic and ethnic interferences in pre-modern Oltenia. The analysis of the 

Romanaţi censuses is important because it offers not only a historical perspective on 

ethnic and linguistic identity, but also a relevant framework for understanding how 

personal names reflect social and cultural transformations over time. 

TOPICALITY OF THE TOPIC, RELEVANCE OF THE RESEARCH, 

METHODOLOGICAL DIRECTIONS 

In the current context of interdisciplinary research in the fields of historical 

linguistics, ethnolinguistics and identity studies, historical onomastics is increasingly 

asserting itself as a tool for analysing social, cultural and ethnic dynamics. Proper 

names, beyond their identifying role, become witnesses of the past, reflecting 

belongings, mobilities, linguistic contacts and transformations of communities. In 

this general framework, the analysis of the names in Plasa Oltului proves not only 

its topicality, but also its relevance in the reconstruction of the ethnic and onomastic 

profile of the region. 

The chosen topic – Names and ethnicities in Plasa Oltului (1838) – contributes to 

a better understanding of the relationship between linguistic identity and ethnic diversity 

 
2 Paper presented at the Annual Conference “C. S. Nicolăescu-Plopşor” Institute for Research 

in Social Studies and Humanities from Craiova, November 6-8, 2024. 
3 In print in “Yearbook of Linguistics and Literary History” (ALIL), “Alexandru Philippide” 

Institute of Romanian Philology, Iași. 
4 Paul-Emanoil Barbu, Mirela Comănescu, Catagrafia din 1838 a județului Romanați, vol. 3, 

Plasa Oltului, Craiova, Alma Press, 2024, 662 p. 
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in the nineteenth century, in a historical space often considered homogeneous. The 

analysis starts from the premise that anthroponymy is not a closed system, but an open 

one, in which multiple influences are reflected – regional, religious, professional, ethnic, 

etc. The discussed names offer not only an image of the local reality of 1838, but also a 

starting point for diachronic observations on the continuities and changes in identity. 

The research methodology integrates the philological analysis of anthroponymic 

components (first name, cognomen, ethnonym) with a contextual interpretation 

based on relevant geographical, socio-professional and ethnic factors. 

Furthermore, the present research continues, as mentioned before, the direction 

inaugurated by the analysis of Plasa Câmpului and Plasa Mijlocului, building a 

coherent comparative image of Romanați County from the perspective of 1838. This 

regional, layered and sequential approach allows the outlining of a working model 

applicable to other historical regions, reinforcing the role of anthroponymy as a 

research tool in identity and cultural studies. 

THE HISTORICAL AND DEMOGRAPHIC CONTEXT 

OF PLASA OLTULUI IN 1838 

Plasa Oltului was located in the north-western part of Romanaţi County, 

having the Olt River as a natural and strategic landmark. This location gave the 

region a special importance within the historical and economic structures of Oltenia, 

by positioning it in an area of contact and circulation between the intra-Carpathian 

and extra-Carpathian spaces. 

According to the cited Census, Plasa Oltului included a number of 35 villages 

and hamlets, varying in size (11 were large villages – Dranoveți, Cioroi, Greci, 

Fălcoiu, Osica de Jos, Osica de Sus, Șopârlița, Piatra de Sus, Pârșani, Slătioara, 

Cepari; 18 average: Racovița, Roșieni, Enoșești, Arcești, Văleni, Pleșoiu, 

Mărgăritești, Găneasa, Margheni, Brâncoveni, Criva, Vâlsănești, Rusănești, 

Dobrun, Bârza, Braneț, Mănăstirea Brâncoveni, Cocorăști; six – small: Cătunul 

Piatra, Beica, Măinești, Blaj, Chilia, Vlăduleni)5, Social structure (“... in plasa 

Oltului, there are clearly predominant the villages dwelt by clăcași (serf peasants), 

which had a negative impact on the socio-economic situation in this area of 

Romanaţi”6) and economic profile (the vast majority of the inhabitants practiced 

mainly agriculture, but also animal husbandry, viticulture, fruit growing, sometimes 

beekeeping; some of the villagers were involved in crafts or in modest commercial 

activities)7. The proximity to the trade routes on the Olt River could influence,   

 
5 Ibidem, p. 31. 
6 Ibidem.  
7 Ibidem, pp. 32-34. 
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in certain localities, a greater demographic mobility and, implicitly, a more 

accentuated ethnic (and onomastic) diversity. 

The demographic structure of the district was dominated by the Romanian 

population: “In these villages, there were 4,431 families, with 16,911 inhabitants, 

with the following ethnic composition: Romanians – 3,998 families, with 15,379 

people (90.94%); boyar-serving gypsies, boyars and monasteries – 279 families with 

984 members (5.82%); Serbians – 126 families, with 469 people (2.77%) and Greeks – 

28 families, with 79 people (0.47%)”8. The presence of ethnic appellations (țigan-

gypsy, grec-Greek, sârb-Serbian) and names – such as Țiganu, Grecu, Sârbu, Rusu, 

Turcu etc. – also points to the existence of minorities or families with different ethnic 

origins, some of which are (partially) assimilated or in the process of linguistic 

integration. Onomastic clues are essential for the reconstruction of this diversity. 

Taking this information into account, Plasa Oltului appears as a significant 

space not only because of its geographical dimension, but also because of its 

potential to reflect social structures, linguistic interferences and ethnic dynamics 

specific to Oltenia in the first half of the nineteenth century. This positioning 

recommends it as a relevant unit of analysis for the continuation of the comparative 

study started in the other districts of Romanaţi County. 

ANALYSIS OF ETHNIC AND ANTHROPONYMIC DATA 

The fact that all the members of the household are mentioned by name in the 

census, not just the husband – considered, for a long time, the breadwinner and 

reference person of the family – as is the case in many other censuses, at a time when 

the denomination system was in formation, gives us the opportunity to observe the 

state in which it was, as well as the lexical elements involved in the composition of 

the official denominative formula, in the area and on the date mentioned. 

Among the ways used to establish identity, against the background of a more 

or less numerous social group, in which confusion inevitably arises between 

individuals who bore homonymous names, there is also the supplementation of the 

anthroponymic formula with identity markers. 

Going through the information recorded in the 359 settlements, the number 

mentioned in the census in question, there were identified (excluding the native 

population), inhabitants of origin10: Greek, Serbian and Gypsy. Ethnic names (or 

 
8 Ibidem, p. 31.  
9 The first volume included 41 de localities, the second – 43.  
10 In Plasa Câmpului the ethnic anthroponyms identified were: Aliman, Armeanca, Arnăutu, 

Cazacu, Grecu, Neamțu, Rusu, Sârbu, Slavu, Turcu, Țiganu; in Plasa Mijlocului – Arnăutu, Cazacu, 

Grecu, Rusnacu, Sârbu, Slavu, Tătaru, Țiganu. 
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derived from them) appear with an anthroponymic function): Arvata11, Greceanca, 

Grecu, Mârzacu12, Neamțu, Rusănescu, Rusu, Sârban13, Sârbu, Sârbulescu, Turc, 

Turcitu, Țăgăntelea14, Țiganca, Țiganu. 

In all three volumes of the Census, it helps to identify the role of each word15 

and the way in which the material was organized, in columns: the first of them was 

reserved for the names of the people, in the next one the nation, that is, the ethnicity, 

and in the third one16, the marital status. Thus, if the term that names ethnicity is 

mentioned in the first section (usually accompanying a first name), then its function 

is that of patronymic, while its positioning in the second keeps it, at the date of the 

census, at the level of the common lexicon. 

Unlike Plasa Câmpului, the information recorded for Plasa Mijlocului also 

specifies the origin of the wife of the head of the family, which also happens in Plasa 

Oltului. This corresponds, in the vast majority of cases, to the ethnicity of the 

husband, but it is not a rule. We recorded, when they appeared, the cases of mixed 

families. 

Another observation is that, if in the first volume of the Census of Romanaţi there 

are several ethnonyms with an anthroponymic function, and in the second they appear 

sporadically – ethnic terms being, in general, registered in the “Kin” section, with an 

onomastic potential not yet fixed – Plasa Oltului is distinguished by a greater diversity 

of anthroponyms of ethnic origin. Not only their frequency is higher, but also their 

structural complexity, reflecting processes of linguistic derivation and adaptation.  

 
11 The feminine form from arvat – Croat or Croatian mercenary; The term comes from Old 

Slavic, harvatŭ, which originally referred to the Croats. In the past, it was used to designate Croatian 

mercenary soldiers, sometimes involved in looting. (https://dexonline.ro/definitie/arvat, site accessed 

on 04.07.2025).  
12 In the Middle Ages, mârzac – A Tatar nobleman who usually led a military band (from 

Tat. mïrza) (https://dexonline.ro/definitie/m%C3%A2rzac/definitii, site accessed on 04.07.2025). 
13 Sârban It is a case of historical onomastics, being here a baptismal name. Today it is used as a 

surname, but, in the past, it also functioned as a first name. The anthroponym can indicate Serbian origins or 

proximity to Serbian populations, even without direct migration. In rural communities, such ethnic first names 

often made a difference from the rest of the population (not necessarily in a negative way). 
14 Although there is no clear proof that Țăgăntelea comes from the ethnonym țigan, l-We have 

introduced, however, in our list, because the phonetic similarity raises questions in this regard. It is 

possible that the anthroponym has an origin related to ethnic perceptions or old nicknames. In Dicționar 

onomastic românesc (Bucharest, Academy of the Romanian People's Republic Press, 1963, p. 397), 

N.A. Constantinescu registers, among other names in the article Țigan, anthroponyms with phoneticism 

ă: Țăgănaș, Țăgancă, these forms can come from a regional or vulgar pronunciation of the ethnonym, 

in which the vowel i is reduced or neutralized to ă, a, phenomenon present in oral language. 

As for the final part, in Romanian, suffixes such as -elea/ -telea sometimes appear in old 

anthroponyms or nicknames with diminutive, affective or pejorative value. 

We met a Dumitru Țâgăntelea in “Scȃnteia” newspaper, of 12 January 1952 (Year 21, no. 2243 

(https://tinyurl.com/58c2hxtv, site accessed on 04.07.2025). 
15 In addition to mentioning it with a capital letter (surname) or a small letter (lexical determiner). 
16 These are followed by other data, which are not the subject of our analysis (age, tax, group-

work, craft, worked fields, illness etc.). 
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Further on, there are to be analysed the ethnonyms17 identified in the census, 

grouped into two distinct categories. In the first part, we will deal with those names 

that appear both as ethnic appellations (indicating the origin) and as anthroponyms. 

In the second part, we will examine ethnonyms that have already stabilized as 

transmissible surnames, no longer used in this area with explicit ethnic function. 

SÂRB - SERBIAN 

Ethnic appellation. With this role, the name was attested in the following 

localities: Dranovei (a family with five members), Văleni (a family with three 

members), Brâncoveni (three families with nine people), Vâlsănești (a family with 

four members), Branețu (a family with four members), Brâncoveni Monastery (a 

family with one person), Beica Hamlet (a family with four members), Măinești (a 

family with four people),  Enoșești (21 families totaling 76 members), Piatra de Sus 

(95 families, totaling 359 people, including two wives of Romanian ethnicity). The 

typographic space allocated does not allow us to present all the names, therefore we 

will provide only a few representative examples: Bojin Ivan (Serbian; Tudora – wife, 

Ioana, Petcana – daughters), Pincu Bojin (Serbian; Dobra – wife), Minu Ivan 

(Serbian; Velica – wife, Camena – daughters), Nicola Benu (Serbian; Mariea – wife, 

Simion, Marcu – sons), Ivan Manciu (Serbian; Petra – wife, Pinciu – son), Minu 

Manciu (Serbian; Mariea – wife, Stana – daughters), Ghena Stan (Serbian; Văla – 

wife, Țicu, Stancu – sons, Pena – daughter), Pencu Raicu (Serbian; Stoiana – wife), 

Costache Petcu (Serbian; Petca – wife, Marin – son, Ancuța, Iana – daughters), Neșu 

Nicola (Serbian; Dumitra – wife, Gheorghie – son, Tudora – daughters), Bongea 

Pătru (Serbian; Sfeta – wife, Gherghe, Stanciu – sons), Peșa Ștefan (Serbian; Nona – 

wife, Tudora – daughters), Costandin Ivan (Serbian; Goana – wife, Petcea, Nicola – 

sons, Ivana – daughter), Bețan Stancu (Serbian; Pena – wife, Velica, Rada – 

daughters), Petcu Stanciu (Serbian; Milca – wife, Velcu – aon), Mladin sin Ion 

(Serbian; Velica – wife, Pârvan, Stoian – sons, Pena, Tudora – daughters), Gheorghie 

Pătru (Serbian; Tudora – wife, Pârvu – son, Țăna, Văla – daughters), Băla wife of 

Stan (Serbian, widow; Penciu – son, Ioana – daughter), Floarea wife of Mișu 

(Serbian; Gheorghie, Radu – sons, Ana – daughter) etc.  

The analysis of the names of people of Serbian origin in the mentioned 

localities reveals an interesting anthroponymic structure, in which Romanian and 

Serbian names coexist. The heads of families often bear first names or surnames of 

Slavic origin (Ivan, Petco, Mladin, Camen, Savu, Penciu), but in many cases they 

are accompanied by Romanian onomastic elements (Costache Petcu, Toma Camen, 

Camen Șchiopu, Nedelco Mărin, Stoian Văcaru), which indicates a process of partial 

 
17 Except for rumân (român), which is not relevant to the present discussion. 



Names and Ethnicities in Plasa Oltului (1838) 15 

onomastic assimilation or a mixed identity. In many cases, the naming is made by 

reference to predecessors, most commonly to the father's name, preceded by the 

particle sin (“son of”) (Petco sin Sapciu, Mladin sin Ion, Tudor sin Mladin); it is a 

custom typical of the South Slavic patronymic system, but it can also be frequently 

found in Romania. This manner of identification reflects a traditional family 

organization, in which paternal filiation is relevant for the individualization of the 

person in the community. 

As for the names of the family members, a heterogeneous distribution is noted: 

the sons either bear Slavic first names (Velcu, Petcu, Pârvu, Goran), either 

Romanian or phonetically adapted (Dumitru, Nicolae, Toader), while daughters are 

frequently given Slavonic names (Ivana, Camena, Rada, Mladina, Sfeta), but also 

common Romanian first names (Ioana, Tudora, Stana, Floarea, Ana). This 

anthroponymic diversity suggests a gradual integration into the Romanian cultural 

space, with the preservation of its own ethnic landmarks.  

The names of the heads of families indicate a complex identity affiliation, with 

obvious Slavic influences, while the anthroponymy of the children reflects an 

openness to the Romanian model, without breaking the connection with the 

traditional Serbian origin. The phenomenon is relevant for understanding the way in 

which the ethnic groups in Oltenia at the end of the nineteenth century related to the 

process of national integration and to the norms of onomastic individualization. 

Anthroponym. Because the number of attestations is low, we present below all 

the identified cases, alphabetically ordered by locality: Branețu – Gavrilă Sârbu 

Țenea (Serbian; wife – Dospina; sons – Ștefan, Ioan; daughter – Ioana), Brâncoveni – 

Petcu Peșa Sârbu (Serbian; wife – Bălașa, Serbian; son – Marin), Dumitru Mărin 

Sârbu (Serbian; wife – Măriea), Dobrunu – Petcu Gheorghe Sârbu (Romanian; wife – 

Tudora; son – Stan; daughter – Măriea), Dranoveți – Tatomir Sârbu (Romanian; wife – 

Stanca; daughter – Ioana); Ioan sin Mihai Sârbu (Romanian; wife – Păuna; sons – 

Mihai, Păun; daughters – Petriea, Tudora, Mariea), Fălcoiu – Iancu sin Velea Sârbu 

(Romanian; wife – Măriea; daughter – Ancuța; servant – Giura), Mitrache sin Velea 

Sârbu (Romanian; wife – Ioana; sons – Badea, Nicolae, Stan), Greci – Iancu Stan 

Sârbu (Romanian; wife – Ioana; son – Tudor; daughters – Rada, Joița, Măriea), 

Măinești – Barbu Sârbu (Romanian; wife – Măriea; son – Preda; daughter – Ioana), 

Marcu Sârbu (Serbian; wife – Marica; son – Dumitru; daughter – Mariea), Osica de 

Jos – Iordache Sârbulescu (Romanian; wife – Ioana; sons – Dinu, Oprea; daughter – 

Păuna), Piatra de Sus – Țăne Sârbu (Serbian; wife – Floarea; son – Pârvu), 

Pârșcoveni – Dincă Constantin Sârbu (Romanian; wife – Ilinca), Roșieni – Manciu 

Sârbu (Romanian; wife –  Neda), Ghena Sârba (Serbian, widow; son – Gheorghe), 

Slătioara – Mitrache Stan Sârbu (Romanian; wife – Mariea; son – Nicolaie; daughter – 

Ilinca), Șopârlița – Barbu Țenea Sârbu (Romanian; wife – Bălașa; sons – Grigorie, 

Nicolae, Costache; daughter – Stanca).  

The name Sârbu and derived forms, as Sârbulescu, attested in several localities 

in the former Romanati county, reflect a double function: initial, of ethnonym 
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indicating Serbian origin, and later, of stable surname. They are born by both people 

declared to be of Serbian ethnicity and rumâni (Romanians), which suggests either 

a progressive Romanization of families of Serbian origin, or a generalized onomastic 

takeover, beyond ethnicity. In some cases, derivation with suffixes, as in Sârbulescu, 

indicates deeper integration into Romanian anthroponymy. The internal structure of 

families – with Romanian first names (Ioan, Nicolae, Costache, Păuna etc.), but also 

Slavonic (Petcu, Rada, Neda etc.) –, highlights a context of cultural coexistence and 

language transfer. Thus, the name Sârbu becomes a valuable indicator of ethnic 

mobility and of the processes of assimilation and onomastic adaptation in Oltenia at 

the end of the nineteenth century. 

GREC – GREEK 

Ethnic appellation. The word was registered with this function in the villages: 

Cioroiu (one family with one member), Greci (one family with three people), Fălcoiu 

(four families with 19 people), Enoșești (two families with six people), Mărgăritești 

(two families with four people), Margheni (two families with six people), 

Brâncoveni (one family with four members), Brâncoveni Monastery (two families 

with one person each), Cocorăști (one family with one person), Măinești (one family 

with three people), Chilia (one family with five people), Piatra de Sus (one family 

with three people), Pârșcoveni (one family with two members), Slătioara (four 

families with 15 members), Osica de Sus (three families with three people). Because 

there are not so many examples, we will present them all: Nicolae sin Pătru (Greek, 

unmarried); Nicolae Conofei (Greek; Anica – wife, Dumitrache – son, Elenca – 

daughter, Voico – servant), Nicolae Hagi Enuși (Greek; Acrisiva – wife, Mihalache – 

son), Costandin Nicola Nani (Greek; Vasâlca – wife, Petrache – son), Dumitru sin 

Gheorghie (Greek; Ilinca – wife, Gligorie – son), Toma sin Costandin (Greek, 

widower), Hrisi Romano (Greek, widow; Alecsie – son), Năstăsie Bibu (Greek; 

Frusina – wife, Elisaveta – daughter), Dumitru Polcovnicu (Greek; Zmaranda – wife; 

Dumitru – servant), Lazăr Toșa Pena (Greek; Stana – wife, Romanian, Ioan, 

Costandin – sons), Teodosie Egumenu (Greek), Chirilă Erimonahu (Greek), 

Năstasie sin Costea (Greek), Mihai Lazăr (Greek; Anastasia – wife, Hristudur – son, 

Ana – daughter), Mihai Alecsiu (Greek; Dumitrana – wife, Alecu – son, Catinca, 

Ana – daughters), Gheorghe sin Petrovici (Greek; Nastasia – wife, Pătru, Ștefan, 

Dumitru – sons), Stavăr Hristea (Greek; Gheorghe his grandson, Greek), Andrei 

Plastara (Greek, English subject; Elisaveta – the wife), Hristea Harisul (Greek; 

Creața – wife; Costache – son, Ilinca – daughter, Ioana – mother-in-law), Dumitru 

Căpitanu (Greek; Maria – wife, Enache – son, Bălaşa – daughter), Enache Bacalbașa 

(Greek), Nicolae Bacalbașa (Greek), Nache (Greek). 

The number of families next to which we find the Greek ethnonym is not large, 

but the data provide a clear picture of how it was assimilated into Romanian 
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onomastics, reflecting the origin, occupation or prestige of certain individuals in the 

local communities. 

From the point of view of onomastic typology, the names of the heads of 

families who have this ethnicity are divided into several categories. The first is 

represented by the patronymic formulas in which the individual's name is followed 

by the particle sin (his son), specific, as mentioned above, to traditional identification 

systems: Nicolae sin Pătru, Dumitru sin Gheorghie, Toma sin Costandin, Năstasie 

sin Costea. The formula reflects a patriarchal social organization and an onomastic 

tradition of Slavonic influence, frequently found in our country as well.  

A second category is represented by people who bear honorific or religious 

titles, reflecting important social or spiritual positions within the communities: we 

find the appellations18 hagi-pilgrim (Nicolae Hagi Enuș), indicating a pilgrimage to 

the Holy Places, egumen-monk (Teodosie Egumenu, abbot of a monastery), 

erimonah (Chirilă Erimonahu – priest-monk), but also military ranks, such as 

căpitanu-captain (Dumitru Căpitanu) or polcovnicu-commander of a military unit 

(Dumitru Polcovnicu). All this can suggest an important social status, the official 

recognition of the person's role in the community. 

In other cases, the patronymes are those that indicate the Greek origin of the 

individual: Hristea Harisul, Stavăr Hristea, Mihai Alecsiu etc. Some of these names 

retain phonetic and structural elements typical of Balkan anthroponymy, which 

reinforces the idea of a different ethnic origin from the majority of the local 

population. It is also worth noting the case of Andrei Plastara, identified as an  

“English Citizen”, a mention that indicates a special legal regime and diplomatic 

protection offered by a foreign power (for this instance, England).  

The first names in these families reflect their integration into the Romanian 

culture, while preserving elements of Greek origin. The preference for religious 

names stands out, such as Nicolae, Dumitru, Mihai, Gheorghe, Costandin, Anastasia 

or Ioana, most of them having Greek, Slavic or Byzantine origin. Archaic or regional 

forms are also present (Năstasie, Stavăr, Hristudur) which marks the specificity of 

the era. Feminine first names also combine Greek names (Acrisiva, Elenca) with 

popular forms in the Romanian space (Ilinca, Bălașa, Zmaranda).  

Although the appellation grec indicates the respective origin, not all bearers of 

this name are declared ethnic Greeks. In some cases, these persons are Romanians, 

which suggests a gradual assimilation of this population into the Romanian 

environment or the taking over of the appellation grec as a sign of differentiation, 

even in the absence of a proper ethnic origin.  

Anthroponym. As a personal name, grec was registered in the localities: Greci – 

Safta Greceanca (Romanian; Iancu, Nicolae – sons), Zinca Greceanca (Romanian; 

Zmaranda – daughter), Măinești – Panait Grecu (Greek; Joița – wife, Zmaranda – 

 
18 They became surnames or patronymics. 
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daughter), Slătioara – Andrei Ioan Grecu (Romanian; Ilinca – wife; Ioan, Aleco – 

sons, Andreiana, Dumitra – daughters), Piatra de Sus – Hristea Grecu (Greek). 

The patronymes derived from it indicate the origin or identity of the bearers. 

Examples from previous villages show a more frequent use of this type of name for 

men (Grecu), and less for women (Greceanca). The name Grecu appears in 

individuals identified as Greeks, but also in Romanians, suggesting either a real 

ethnic origin or an overlap of social or professional status associated with the Greek 

community. The form Greceanca, found in the case of Safta and Zincăi, indicates 

the belonging of women to such an origin or a marriage with a Greek man. Overall, 

anthroponyms reflect an ethnic identity visible in the local onomastic structure, but 

also the integration of individuals of Greek origin in Romanian rural communities. 

ȚIGAN - GYPSY 

Ethnic appellation. The term țigan, used as an indicator of ethnicity, it is found 

in a considerable number of localities in Plasa Oltului. The geographical distribution 

is as follows: Dranovei (12 families – 44 people), Cioroiu (three families – 12 people), 

Greci (32 families – 110 members), Cepari (two families – 11 people), Roșieni (five 

families – 16 members), Arcești (one family – five people), Văleni (seven families – 

25 people), Mărgăritești (six families – 19 people), Osica de Jos (six families –  

22 people), Vâlsănești (35 families – 119 people),  Șopârlița (13 families –  

51 people), Rusănești (two families – 9 people), Dobrunu (three families – 15 people), 

Bârza (nine families – 36 people), Brâncoveni Monastery (97 families – 325 people), 

Cocorăști (one family – four members), Blaju (two families – five members), 

Pârșcoveni (19 families – 59 people), Slătioara (one family – three members). 

As it can be seen, the total number of people belonging to this ethnic group is 

clearly higher than that of the other ethnic groups presented so far, which gives this 

community a major demographic share within the population of Plasa Oltului. In the 

following, we will illustrate only a part of these families, but the analysis is built on 

the basis of all the information: Mihai Drugă (gypsy; Sanda – wife, Radu, Costandin – 

sons, Mariea – daughter), Radu Drăghici Catâru (Gypsy; Calița – wife, Ioana – 

daughter), Stan Ioan Ciornea (Gypsy; Dumitrana – wife, Stanciu – son, Ilinca mother 

of Stan), Ioan sin Ioan Crețu (țigan; Pârva – soția), Nicolaie Ioan Crețu (țigan; Ilinca – 

soția), Dinu sin Gheorghe Mălăică (Gypsy; Florea – wife, Radu, Călin – sons, Ioana – 

daughter, Ioan brat Dinu), Dumitra lui Drăghici (gypsy; Nițu, Ioan – sons), Sanda 

Bălășoaica (gypsy; Nicolae – son), Andronache (gypsy; Ioana – wife), Dumitru 

(gypsy; Rada – wife, Ioan – son), Ion Pantelei (gypsy; Maria – wife), Ion Mucea 

(Gypsy; Marica – wife, Nicolae, Stan, Preda – sons, Ilina, Bălaşa – daughters), 

Dobrița (gypsy; Ion, Stancu – sons), Dincă Trandafir (gypsy; Ioana – wife, Stancu, 

Dumitru, Ioan – sons, Maria – daughter), Măriea Crețoaica (gypsy; Paraschiva – 
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daughter), Barbu Zmadu (gypsy; Dumitra – wife, Mărin – son), Dincă Viziteu 

(Gypsy; Preda – wife, Stancu – son, Păuna – daughter), Preda Lăutaru (Gypsy; 

Anica – wife, Matei, Pătru – sons), Gheorghe Daragiu (gypsy; Rada – wife, Dincă, 

Mihai – sons), Dincă Bucătaru (gypsy; Stana – wife, Dumitru – son, Dobrița, Floarea, 

Ilinca – daughters) etc. 

Compared to other registered minority groups (Greeks, Serbs), the Roma 

constitute the largest ethnic group, both in terms of number of families and in terms 

of total number of members. This significant presence signals an old and active 

community in the rural area of the region. 

The names of the heads of families from the Roma communities of the time 

reflect an obvious adaptation to the Romanian anthroponymic repertoire. Consecrated 

male first names are common, such as Ion, Dumitru, Gheorghe, Stanciu, Pătru, 

Tănase, Barbu, Matei, Simion, Stan, Niculae, Mitru or Radu. Along with these, some 

families are identified by surnames/patronymics with occupational or social value, 

specific to the Roma environment: Lăutaru, Vizitiu, Bucătaru. They signal a traditional 

form of identification by profession, characteristic of the Roma, but they can also 

indicate a marginal positioning in the social structure of the village. 

The onomastic structure is, in some cases, simple, built around a single first 

name. In other situations, there are more elaborate formulas, in which the first name 

is accompanied by a surname, a nickname or a patronymic (for example: Ion Stan 

Stângă, Sandu Radu Dovleac), respecting traditional patterns of rural communities. 

One aspect to note is the recurring use of the formula sin: Marin sin Dincă or 

Stan sin Papa, signalling the genealogical affiliation and preserving an archaic 

formula of filiation. In many cases, the nickname (occupational or not) evolves over 

time into a proper anthroponym, becoming a surname in its own right (ex. Pisică, 

Viziteu, Gogorici, Moldoveanu, Dodo etc.). 

The names of the family members also reflect the integration into the 

Romanian anthropological repertoire of the time. The wives bear first names 

frequently encountered in the Romanian rural world (Măriea, Stanca, Ilinca, Ioana, 

Paraschiva, Voica, Rada or Păuna). The sons are called with simple and popular 

first names (Ion, Radu, Dumitru, Nicolae, Marin, Gheorghe, Costandin), thus 

perpetuating a traditional onomastic continuity; In some cases, the same first name 

is assigned to several children in the family, a sign that it also had a symbolic or 

memorial value. The daughters also bear Romanian first names – Ioana, Ilinca, 

Dumitrana, Zmăranda, Joița, Andreiana etc. – among which numerous diminutive 

or affective forms are distinguished.  

The fact that the ethnicity of the head of the household (țigan) is constantly 

mentioned next to the name, under the heading “Kin”, shows a clear administrative 

concern for the distinct registration of these persons (as well as of all taxpayers), most 

likely for tax and legal purposes. But beyond this official classification, the documents 
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reveal a more nuanced reality: many of the Roma families were integrated into the 

local economic life, practicing various trades, living in stable households and having 

children. This suggests that we are not only talking about nomadic or marginalized 

populations, but about communities in a process of becoming sedentary and the 

adaptation to the social structure of the time. 

The Roma surpass, as mentioned before, the Serbian and the Greek 

communities, both in terms of the number of families and their geographical 

distribution – being present in most of the villages. While the Greek and Serbian 

communities are limited in number and located in a few centres, the Roma are 

dispersed throughout the village, suggesting an old and consolidated presence. This 

numerical superiority provides the context for understanding how they interacted 

with local administrative and social structures. 

Anthroponym. Examples: Dobra Țiganca (gypsy; Radu, State, Toma – sons, 

Cârstina, Păuna – daughters), Pârvu Țiganu (gypsy; Petra – wife, Gherghina – 

daughter), Andrei Țiganu (gypsy; Anca – wife, Mihai – son, Stanca, Sanfira – 

daughters), Preduț Țiganu (gypsy; Măriea – wife, Barbu – son, Ilinca – daughter), 

Ene Țiganu (gypsy; Măria – wife, Stan – son, Neacșa – daughter), Costandin 

Țăgăntelea, Ion Preda Țăgăntelea, Marin Preda Țăgăntelea. 

The transformation of ţigan ethnonym into an anthroponym reflects a process 

of linguistic, social and identity evolution, observable in examples such as the 

previous ones. Initially used to designate ethnicity, the appellation was gradually 

integrated into the onomastic structure, becoming a stable identifier that 

accompanies the first name; In some cases, the feminine form also appears. This 

transition from ethnic etiquette to hereditary surnames has processes behind it, such 

as sedentarization, legal and fiscal recognition of these names, but also a possible 

identity self-assumption, either voluntary or imposed.   

Overall, this transformation denotes a double identity fixation: on the part of 

the authorities, who have formalized these names in the fiscal and administrative 

registers, and on the part of the communities, who have transmitted them hereditarily. 

However, these anthroponyms often retain a social charge, sometimes stigmatizing, 

signalling the fact that, although stabilized, they continue to bear the traces of a 

symbolic exclusion from the past, even if today they can also be seen as signs of 

assumed identity. This transition from ethnonym to anthroponym reflects a fixation 

of ethnic identity at the onomastic level and is similar to other cases of ethnonyms 

that have become surnames in Romanian culture (see Grecu, Sârbu, Turcu etc.). 

The ethnonyms that have stabilized as transmissible surnames and that are no 

longer attested in this area and as terms with an ethnic function proper are the ones 

on which we will turn our attention further.  

Arvat – Croatian (also see footnote 12): Arvata (Costache Nicola's wife, 

Romanian; Tinca – daughter). The name appears in the feminine form, born by a 
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Romanian, therefore without direct connection with the original ethnicity designated 

by the term. 

Mârzac – Tatar (also see footnote 13): Chiru Stan Mârzacu (Romanian; Bălaşa – 

wife, Ioan – son), Dumitru sin Dumitru Mârzacu (Romanian), Ioan Mârzacu 

(Romanian), Cârstea sin Matei Mârzacu (Romanian), Vladu sin Stan Mârzacu 

(Romanian; Măriuța – wife), Radu Ioan Mârzacu (Romanian), Stan Matei Mârzacu 

(Romanian). The anthroponym appears constantly among the Romanian population, 

confirming its hereditary character.  

Neamț – German: Stan sin Pătru Neamțu (Romanian; Dumitra – wife, Radu – 

son). In this case, the head of the family is noted as Romanian, although Neamțu 

traditionally designated people of Germanic origin or foreigners in general. Its 

appearance as a surname among a Romanian family indicates the loss of its original 

ethnic meaning and its fixation as an anthroponym, independent of the real identity 

of the bearer. 

Rus – Russian: Dincă sin Rusu (Romanian; Ioana – wife, Ioana – daughter), 

Dumitru Dincă Rusu (Romanian; Petra, wife, Grigorie – son), Dinu sin Dumitru 

Rusu (Romanian; Stana – wife, Ioan, Gheorghie – sons, Stana, Dina – daughters), 

Nicolae Rusănescu (Romanian; Maria – wife), Dumitrache Rusănescu (Romanian; 

Elenca – wife, Iancu – son, Maria, Joița – daughters), Avram Dumitru Rusu 

(Romanian; Sanda – wife, Vladu – son, Draga, Rada, Florica, Ilinca – daughters).  

The terms Rus and Rusănescu appear in families identified as Romanians. Although, 

initially, the name Rus(u) could designate an individual of East Slavic (Russian) 

origin, in this context it functions as a fully stabilized anthroponym. Moreover, the 

derived form Rusănescu marks a stage of anthroponymic evolution, being a typical 

Romanian patronymic name, which suggests a full integration into our onomastic 

inventory. 

Turc – Turk: Ioan Turcu (Gypsy; Rada – wife), Badea Turc (Romanian; 

Măriea – wife), Dumitru Turcitu (Romanian; Rada – wife). The same trend is visible 

in the case of the Turkish name. Although the ethnonym in the past designated people 

of Turkish origin or Muslims in general, in our examples, it is detached from the 

original meaning. The name is transmitted among several ethnic groups (Roma and 

Romanians), which shows its character as a social anthroponym, not an ethnic one. 

The examples presented illustrate an onomastic phenomenon: the 

transformation of ethnonyms into hereditary anthroponyms, which no longer directly 

reflect the ethnic affiliation of the bearers. The analysis of these names confirms that 

the ethnonyms cited became surnames, without a direct correspondence with the real 

ethnicity of the bearers. In these cases, the original ethnic function of the terms has 

faded, being replaced by a strictly family and administrative identity function. 

Conclusions. The surnames mentioned in The Census of Romanaţi reflect a 

complex historical, ethnic and linguistic reality, specific to Wallachia and especially 
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to the Romanaţi area (today, Olt), which was an area of contact, migration and ethnic 

mixing. We find here a diversity of names that refer to Serbians, Greeks, Turks, 

Armenians, Russians, Germans and Roma, a sign of a mixed population or the 

perception of ethnic difference. Many anthroponyms have their origin in ethnic 

nicknames, as we have demonstrated, reflecting an era in which social identity was 

strongly marked by origin and status. 

The comparison of the three districts offers us valuable insights into the 

regional differences in the ethnic and historical composition of the Romanaţi area.  

Thus, Plasa Câmpului recorded the anthroponyms: Aliman, Armeanca, 

Arnăutu, Cazacu, Grecu, Francu19, Neamțu, Rusu, Sârbu, Slavu, Turcu, Țiganca, 

Țiganu. The region has a relatively unitary onomastic profile, in which ethnonic-type 

anthroponyms predominate with wide circulation in the Romanian space (Grecu, 

Neamțu, Rusu, Sârbu, Turcu, Cazacu). Names also appear that can indicate an origin 

perceived as foreign (Aliman, Arnăutu, Armeanca), but also a first name with 

ambiguous onomastic status, Francu, which can function both as a first name and as 

an ethnic appellation. The forms are simple, non-derivative, which suggests a better 

identity-stabilized population and a possible older assimilation of alterity.  

The Middle Net. Anthroponyms are attested in this region: Arnăutu, Cazacu, 

Grecu, Rusnacu, Sârbu, Sârban20, Sârbulescu, Slavu, Tătaru, Turcitoiu, Țiganu. 

Plasa Keep some of your inventory of Câmpul (Arnăutu, Grecu, Sârbu, Slavu, 

Cazacu), but it also adds new forms: Rusnacu (with possible reference to northern 

border populations), Tătaru (indicating a Tatar origin or cultural label). In addition, 

derived forms appear (Sârban, Sârbulescu), which shows an active process of 

onomastic transformation. The name Turcitoiu, as opposed to the simple form Turc, 

denotes a further step in the process of onomastic Romanianization: the anthroponym 

no longer refers directly to the original ethnicity, but to a family identifier with an 

autonomous function in the local space. This diversification, together with the lack 

of female anthroponyms, may suggest a more simplified social structure or a 

population with more recent social and geographical mobility. 

Plasa Oltului. The anthroponyms found here are: Arvata, Greceanca, Grecu, 

Mârzacu, Neamțu, Rusănescu, Rusu, Sârba, Sârban, Sârbu, Sârbulescu, Turc, 

Turcitu, Țăgăntelea, Țiganca, Țiganu. The area stands out for its highest density and 

onomastic diversity. In addition to the names encountered in the other two districts 

(Grecu, Neamțu, Rusu, Sârbu, Sârban, Țiganu), rare or regional anthroponyms 

(Arvata, Mârzacu), feminine forms (Greceanca, Sârba, Țiganca) and onomastic 

derivatives (Sârbulescu, Rusănescu, Turcitu, Țăgăntelea). This accumulation 

suggests a space of intense ethnic and cultural interference, where otherness is not 

only visible, but also structured in complex onomastic forms, stabilized and 

 
19 As first name: Francu Țocovu, Romanian. 
20 Here as a patronym: Stan Sârban (Romanian).  
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hereditarily transmitted. The Olt Net thus seems to have the most active and varied 

assimilation of diversity, reflecting a more stratified social life and open to external 

influences. 

The analysed censuses outline, in the first half of the 19th century, the image 

of Romanaţi as a dynamic space of ethnic and social interaction. Plasa Câmpului 

seems to reflect an already stabilized ethnic identity, with a rooted and relatively 

homogeneous population. In contrast, the Middle Net suggests the presence of a 

more recently arrived population, identifiable by simpler names and fewer 

variations, indicating a less diversified social structure. Plasa Oltului stands out as 

an area of the ethno-cultural interferences: most compound names, derived forms 

and onomastic variations appear here.  
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